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AHHOTAINUA

K/IIOYEBBIE CJIOBA

JlaHHas cTaThs MOCBSIIIEHA KOMIJIEKCHOMY aHAJIU3y I1EPEBOAUYECKUX
CTpaTerHii, MPUMEHSEMBIX IJsl Mepefadn CyOCTaHIAPTHOW JIEKCHKH B
XyJIOKECTBEHHOM TeKcTe. B 1eHTpe BHUMaHHA — (PYHKIIMOHUPOBaHUE
CTHJINCTUYECKA MapKHPOBAaHHBIX €IWHUI] (TIPOCTOPEYHid, CICHTH3MOB,
apXau3MOB, UCTOPU3MOB, TIOATH3MOB U MPO(ECCUOHATM3MOB) B POMaHe-
¢onTe3n [ A. Jlonroii «borm cpennHHOTO MHpa» W WX TEPEBOJE Ha
annmiickuit s3Ik P. Tomriconom «The Gods of Middle Worldy.
Merononorus HCCJIeIOBaHUS BKJIFOYAET COTIOCTABUTEIBHBIH,
KOHTEKCTYyaJbHbI, KOMIIOHEHTHbII W CTWIMCTHYECKUM aHajIu3, 4TO
MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJIBKO CHCTEMHBIE PACXOXKIACHUS MEXIY
SA3BIKOBBIMHU CHUCTEMaMH, HO U IpParMaTu4cCKuUuc q)YHKHI/II/I JICKCUKH B
KOHKPETHBIX XYJI0’)KECTBEHHBIX KOHTEKCTaxX. B pe3ynbpTaTe MpoBeIeHHOTO
aHajgu3a  BBISIBICHBl CHUCTEMHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B  IOAXOJE
MEPEBOAYMKA, B YAaCTHOCTH, YCTAHOBJEHO, YTO JOMHUHUPYIOLIEH
CTpaTeruel sBJSETCA IparMaTuyeckas ajantauus, IOpH KOTOPOM
IIPUOPUTET OTAACTCA NEPEaavuC NICHOTATUBHOI'O 3HAYCHUA U TOCTHKCHHUIO
KOMMYHUKAaTUBHOTO 3((dekra, a He OyKBaIbHOMY BOCHPOHM3BEICHHIO
CTHJIMCTHYECKOTr0 peructpa. MccnenoBanue JeMOHCTPUPYET, YTO BBIOOD
KOHKPETHOHM CTpaTerMH HAaIlpsMy0 3aBUCHUT OT THIA CyOCTaHJapTHOU
JIEKCUKHU: TIEPEBOJ] CIEHTa M MPOCTOPEUHI CONPSIKEH ¢ HAUOOIBITUMHU
MOTEPSIMH, B TO BpeMs KaK JUIsl MPO(eCCHOHATH3MOB U HCTOPU3MOB Yallle
BO3MOKHO HOILO6paTB MPAMBIC COOTBETCTBHA. B cratnpe JC€JIacTCA BBIBOJL
0 TOM, YTO, HECMOTPS Ha OOIIYI0 aIEKBATHOCTH NIEPEBOJIa, OPUEHTAIIHNS Ha
CO3[JaHUE «ECTECTBEHHOI'0» TEKCTa JUIsl I[€IEBOM KYJIbTYPhl NPUBOIUT K
HEU30C)KHOMY «CTJIQKHMBAHUIO» JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O CBOCOOpazusi M
pycu(UIMPOBaHHON CHEHU(DHUKH OpUTHHATA, YTO SIBISETCSA KJIFOUYECBOH
mpoOJIeMO  MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAIIUM  TPH  [EPEBOJC
XYIAOXKCECTBECHHBIX TCKCTOB, HACBIIIICHHBIX Cy6CTaHHapTHOﬁ JIEKCUKOM.
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ANNOTATSIYA KALIT SO‘ZLAR
Ushbu maqola badiiy matnlardagi me’yordan chetga chigqan Nostandart lug‘at,

so‘zlarni tarjima qilish usullarining har tomonlama tahliliga  bilvosita (ba’zan)

bag‘ishlangan. Asosiy e’tibor G.A. Dolgoyning “O‘rta dunyo xudolari”  tarjima, emotsional

fantastik romanida va uning R. Tompson tomonidan ingliz tiliga “The  moslashuv,

Gods of Middle World” nomi bilan o‘girilgan tarjimasida uslubiy = so‘zlashuv so‘zlari,
jihatdan belgilangan so‘z birliklarining (oddiy so‘zlashuv tili, jargon,  jargon, arxaizmlar,
eskirgan so‘zlar, tarixiy atamalar, she’riy iboralar va kasbiy atamalar) istorizmlar,
qo‘llanilishiga qaratilgan. Tadqiqot uslubi qiyosiy, kontekstual, tizimli professionalizmlar,
va uslubiy tahlilni o‘z ichiga oladi. Bu esa nafaqat til tizimlari  poetizmlar.
o‘rtasidagi tizimli farqlarni, balki muayyan badiiy kontekstlarda

so‘zlarning pragmatik vazifalarini ham aniqlash imkonini beradi.

Oc‘tkazilgan tahlil natijasida tarjimon yondashuvida tizimli

gonuniyatlar aniglandi. Xususan, pragmatik moslashuv asosiy

strategiya ekanligi ma’lum bo‘ldi. Bu strategiyada uslubiy gatlamni

so‘zma-so‘z takrorlashdan ko‘ra, denotativ ma’noni yetkazish va

kommunikativ samaraga erishishga ustuvorlik beriladi. Tadgigot shuni

ko‘rsatadiki, ma’lum bir strategiyani tanlash bevosita substandart

leksika turiga bog‘liq: sleng va oddiy so‘zlarni tarjima qilish eng ko‘p

yo‘qotishlarga olib keladi, kasbiy va tarixiy so‘zlar uchun esa

ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobillarni topish mumkin. Xulosa

sifatida, tarjimaning umumiy mutanosibligi bo‘lishiga garamay,

tarjima orqali nazarga olingan madaniyat uchun “tabily” matn

yaratishga intilish, asliyatning lingvomadaniy o°ziga xosligi va ruscha

xususiyatlarining mugqarrar ravishda “tekislanishiga” olib keladi. Bu

esa substandart leksika bilan to‘yingan badily matnlarni tarjima

gilishda madaniyatlararo mulogotning asosiy muammosi hisoblanadi.
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ABSTRACT KEY WORDS
This article presents a comprehensive analysis of translation Substandard
strategies employed to convey substandard vocabulary in literary vocabulary, indirect

texts. The study focuses on the functioning of stylistically marked (occasional) translation,
units (colloquialisms, slang, archaisms, historical terms, poetic emotional  adaptation,
expressions, and professional jargon) in G.A. Dolgaya's fantasy colloquialisms,  slang,

novel “The Gods of the Middle World” and its English translation jargon, archaismes,
by R. Thompson. The research methodology incorporates historicisms,
comparative, contextual, componential, and stylistic analyses, professionalisms,

which allows for the identification of not only systemic differences poeticisms.
between language systems but also the pragmatic functions of
vocabulary in specific literary contexts. The analysis revealed
systematic patterns in the translator's approach, particularly
establishing that the dominant strategy is pragmatic adaptation. This
strategy prioritizes conveying denotative meaning and achieving
communicative effect over literal reproduction of the stylistic
register. The study demonstrates that the choice of a specific strategy
directly depends on the type of substandard vocabulary: translating
slang and colloquialisms is associated with the greatest losses, while
for professional jargon and historical terms, it is more often possible
to find direct equivalents. The article concludes that, despite the
overall adequacy of the translation, the focus on creating a “natural”
text for the target culture inevitably leads to a “smoothing out” of
the linguocultural uniqueness and Russified specificity of the
original. This phenomenon represents a key challenge in
intercultural communication when translating literary texts rich in
substandard vocabulary.
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BBEJIEHUE

CyOcrangapTHasi JIeKCMKa B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE BBITIOIHSCT Pl
KITFOYEBBIX CTHIMCTUYECKUX (PYHKIIMA, BBIXOSIIUX 32 PaMKA HOMHUHAIIMH, — OHA
CIY’KAT MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM PEUYEBOM XAPAKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKA, OTpaXkas
€ro  COLUMAJbHOE  NPOUCXOXKICHWE, BO3PACTHYIO  IPUHAICKHOCTb U
MICUXOAMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, a TaKXe CIOCOOCTBYET co3/laHui0 3(dekrta
JOCTOBEPHOCTH M crennduueckoit armocdepsl nmoecTBoBanus. [lpu mepeBoje
MOJAO0OHBIX €AUHUL HEHTPAIBHON NPOOIEMON CTAaHOBUTCA aCUMMETPUS SA3bIKOBBIX
CUCTEM M KYJIBTYPHBIX KOZOB, 4YTO 3aCTaBJIsET IIEPEBOJUYMKA OCYILECTBIATH
CIIOXKHBIM BBIOOp MEXAYy CTpaTerusiMu OyKBaJbHOM TNiepenayd, 4YpeBaTou
HapylIEHUEM ECTECTBEHHOCTH pEe4YM Ha S3bIKe€ IepeBoAa, W (YHKIUOHAJIbHOU
ajlanTalyy, HAIOpaBJIEHHOM Ha BOCCO3/IaHME IparMatuyeckoro 3¢gexra.
OnTtumanbHOE  NEPEBOMUYECKOE  PEIICHHE  MPEAIoNaraerT IOUCK  TakKoro
COOTBETCTBMS, KOTOpOE€, AaJEKBAaTHO IIiepefaBas JCHOTATUBHOE 3HAYCHMUE,
MaKCUMaJIbHO NPHOIMKAETCSI K KOHHOTaTUBHOM HACHIIIIEHHOCTH OPUTHHAJA, TAKE
€CJIM JTO JTOCTUTAeTCA 3a CYET MCHOJIb30BAHUS JIEKCUKH WHOM CTHJIMCTUYECKOU
MapKUPOBAHHOCTH WJIA IPUMEHEHUS KOMIICHCATOPHBIX NPUEMOB B MHOW TOYKE
TEKCTa.

3namenuThie kanajckue TuHrBucThl XK. Bunu u XK. JlapGenbue BoipaboTanu
MOZeJIb METOJAOB IEpeBoAa, KOTopass craja (yHIAAMEHTAIBHOM i1 aHajau3a
CIIOXKHBIX TEPEeBOMYECKHX TNpoOieM CyOCTaHAAPTHOM JIEKCHKH, BKJIOYas
KAProHW3Mbl M ByJnbrapusMbl. OHHM BBIACTUIM KOCBEHHBIM (OKKa3MOHAJIbHBIN)
IIEpEBOJI KaK OCHOBHOW Ye€pe3 TAKWE TEXHUKH, KaK MOAYJIALMSA, dYMOLUMOHAIbHASA
HKBUBAJICHTHOCTHU U ajnantanus. Bunu u JlapbenbHe mokasanu, 4To mepeBoj — 3TO
HE IIOMCK CIJIOB-3aMEHUTEIIEH, a IEPE BBIPAKEHUE MBICIU C YYETOM KYJIbTYPHBIX U
crunuctuaeckux HopM (Vinay, J. P., Darbelnet, J., 1958, 15-25).

AmepukaHckuii uccienosarenb Jleo XWKM akUEHTUpPYET BHHMaHHE Ha
nparMaTMYeCcKUX  acmekrax  nepeBojga.  OH  mpeyiaraer  CTpPaTErHio

«MparMaTUYecKON aganTaliuy, Korja NepeBOJYMK CO3HATENbHO MEHSET (opMy
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BBICKa3bIBaHUS, YTOOBI TOOUTHCS TOTO ke 3 PeKTa Ha yuTaTess NepeBoIa, KOTOPhI
ObLIT 3afyMaH aBTOpoM i uutareis opuruHaia (Hickey, L., 1998, pp.33-39)

CoBpeMeHHBII OpUTAHCKHUI UCCIenoBaTelh, AHTOHN bepk MHOTO BHUMAaHUS
ylieNsieT UMEHHO MepeBoAy TaOynpoBaHHOM JIEKCUKH, OOCIICHHON JIEKCUKH (MaTa) U
JMAJIEKTOB B Xy10KECTBEHHOM uTeparype. OH TakKe MOAYEPKUBAET, UTO 3HAUCHUE
OpaHHOTO CJIOBa ONpENENseTCSs HE €ero CJIOBapHbBIM 3HAYEHHEM, a €ro
«TparmMaTu4eckol (yHKIUEH» B KOHKPETHOM KOHTEKCTE (BBIpAXKEHHE THEBA,
YHIDKEHHE, (aMITBIPHOCTD, IMOIIMOHAIEHOE yeunenue) (Berc A., 2021, 10-25).

Poccuiickue JMHIBUCTBI TakKe BHECIM OOJIbLIONW BKJIAJ B U3y4EHUE ITOU
npobnembl. Tak, A.JI. IllBeliuep B pamkax CBOEH TEOPHUH «COLUATBHOU
JETEPMUHUPOBAHHOCTH NEPEBOJA» yKa3bIBall, YTO BBIOOpP CTPATErMU 3aBHCUT OT
COLMOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U HOPM SA3bIKA IIEPEBOJA, 1€ NEPEBOAUYUK JOJLKEH
pEelINTh, HACKOJIBKO OH MOXET OTCTYHNUTh OT JIUTEPATYPHOU HOPMBI, YTOOBI
nepenatb konoput opurunana (Llseitnep A.Jl., 1973, 239-252). B cBoto ouepenb
B. I'. T'ak nmoguépkuBa, 4yTo NMpu NEePEeBOIC CYOCTAHAAPTHOM JIEKCUKHA HEOOXOAMMO
YUUTBIBATH «CUCTEMHBIC pa3ndus» Mexay si3bikamu (ak B. T'., 1998, 16-30).

B. B. BuHorpagoB B KOHTEKCTE IEpPEBOAA XYAOKECTBEHHOW JIUTEPATYPhI
OoTMeuall, YTo cyOcTaHJapTHAs JIEKCUKA SBIISIETCSI BAXKHBIM 3JIEMEHTOM «PEeueBOU
XapaKTEPUCTHKU MEPCOHAXay, TIe 3a/lada MepeBOJYMKAa — HE IPOCTO MEPEBECTH
pyraTeinbCcTBO, a CO3/1aTh KUBOW, MpaBaonofoOHbi oOpa3 (B. B. Bunorpanos,
2001, 15-17).

DT ¥ MHOTHME JpyTrHe Y4YEHbIE BHECIIM 3HAYUTENIBHBIM BKJIAJ B U3yYCHHE
cyOCTaHJapTHOW JIEKCUKU U €€ NepeBojia, a UX pabdOThl MOMOTalOT MOHATh, KaK
pa3BUBAETCS SA3BIK 3 IPEIEIaMU JIUTEPATYPHONU HOPMBI.

OCHOBHAA YACTD

B naHHOM HCClIeOBaHUM NMPUMEHSETCA KOMIUIEKCHBIM METOHOJIOTUYECKUN
MOAXO0/, @ HMEHHO: CONOCTABUTENIbHBIA aHAIu3 JUIsl BBISBICHUS CXOJCTB U
pa3IMunil UCXOOHOTO S3bIKA W SI3bIKA NMEPEBOAA; KOHTEKCTYAJIbHBIM aHAIN3 JJIS

HCCJICA0OBaHUA (byHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI JCKCUYCCKHUX CAUHUIL B KOHTCKCTC, YTOOBI
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OMPENEIUTh UX 3HAYEHUE U CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY; KOMITOHEHTHBIN (CEMHBIN)
aHanu3 JUIsl  BBIABJICHUS DJIEMEHTApHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB (CEM)
JIGKCUYECKOW  €IWHUIBI;  CTWIMCTUYECKUMHM  aHa3 Ui OMPEICIICHUS
CTWJIMCTHYECKOU MPUHAJICKHOCTH U UX (DYHKIIMI B TEKCTE.

B pamkax ucciaegoBaHuss MPEAMETOM CHEHHAIBHOIO AaHAIM3a CTAHOBUTCS
(GbyHKIHOHUpPOBaHUE CyOCTaHIAPTHOW JIEKCMKUM B pomane-paHTe3u [.A. Jlonroi
«boru cpenunHoro wmupa» (2023), xapakTepu3yIOIIEUCS pPErHOHATBHOU
MapKHpOBaHHOCThIO. Hacrosmuii paszgen paOOThl  CTaBUT CBOEH  LEJBIO
MHOT'0aCIIEKTHBIN aHAIU3 YKA3aHHbIX JIEKCUYECKUX €IUHUILL B CUCTEME OpUTHHAJA C
MOCJICIYIOIIUM BBIABJICHHEM M CHCTEMATU3alME€N MEPEBOAYECKUX CTPATETHH,
NPUMEHEHHBIX IS MX Tiepeaaun Ha anriuiickui si3b1k P. Tomniconom «The Gods of
Middle World» (2013), uYTo TO3BOJSIET BBIABUTH HE TOJIBKO CHCTEMHBIC
3aKOHOMEPHOCTH TIEPEBOJIAa PErHOHAIbHO MAapKHUPOBAaHHOM CyOCTaHIapTHOM

JEKCUKU, HO U chnenupuky e€ BOCIPUATHA B paMKax MEXKYJIbTYpPHOU

KOMMYHHKalIH.
Taoauua 1:
Bamns, ..., CHOTBIKasICh HAa KaMHSX, Stambling on the stones and
Kocmepsi cocella, HaTalUuBIIEeTO cursing the neighbour who had
WX B ITOJIBAJT HEU3BECTHO 3a left them in the basement for
KaKoW HaJ0OHOCTHIO, TIOMIA K no apparent purpose, she made
BBIXOTY. [C. 5] for the exit. [p.14]

B npencraBieHHOM (QparMeHTe SMOLMOHATIBFHO MAapKUPOBAHHASI MPOCTOPEYHAs
JeKceMa «KOCTEPHUTH», OO0Jajaroiias CEeMaHTHUKOW MHTEHCHUBHOW BepOanbHOMU
arpeccuu C HCIOJb30BaHUEM HEHOPMATUBHOW JIGKCUKH, BBIMOJHSIET JBONHYIO
(GYHKIIMIO: C OHOM CTOPOHBI, OHA AKKypaTHO MepefaéT MCHUXO0AMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE TIepCOHaXka (pasapak€HHe, CTpax M OIIyIIeHHUE OECITOMOIIHOCTH), C
OPYTOW — CIIyXKUT CPEIACTBOM €r0 peueBOM XapakrtepucTuku. [Ipum mepeBone Ha
AHTJIMHACKUH S3BIK ObLJIAa MCTIOIBH30BaHA JIEKCHUECKasl UHUIA «cursingy» (Tochlias

OPOKJISITHS ), KOTOpasi, COXpaHss 0OLIETUTepaTypHbIN CTATyC, aIeKBaTHO MepeaéT
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CEMAaHTUYECKUHA KOMIIOHEHT THEBA M PA3APAKEHUs, HO IPU ITOM HUBEIUPYET
CTUJIMCTUYECKU CHIKEHHYIO OKPAaCcKy OpUIrMHANIA. B paMkax mpoBeEHHOIO aHAIN3a
OBLIT PACCMOTPEH PAJT MOTEHIIMAIBHBIX COOTBETCTBHM, BAPHUPYIOIINXCS 10 CTETICHU
MHTEHCUBHOCTH M CTWJIMCTUYECKOM MapKHPOBAHHOCTH: «swearing at» - pyrarbcs,
UCTONB3Ysl OpaHHBIE clioBa (OpUTAHCKUN MPOCTOPEYHBIN BapUAHT C CEMAHTHKOU
UCIOJIb30BaHUsl OpaHHOM JIEKCHKH); «cussing out» - OOJOXHUTb MaTOM KOI'O-TO
(aMepuKaHCKHI CIEHTW3M, O0O3HAYaIOIIMK WHTECHCUBHYIO BepOajbHYIO aTaKy);
«bitching about» — 3m00HO MaTepuTh KOTroO-TO (BYJIBrapw3M, CMEMIAFOIIUIA
TOHAJILHOCTh BBICKA3bIBaHUS B 00JacTh rpy0oil skcmpeccun). CpaBHUTEIbHBIN
aHaJIM3 TOKa3aJl, 4YTO MAaKCHMaJIbHOM KOHTEKCTyaJbHOM U (PYHKIHMOHAIBHO-
CTWJINCTUYECKON aJeKBAaTHOCTBIO O0JIaJaeT BapuaHT «cussing out», Haubosee
TOYHO BOCIPOU3BOJALIUN ITPAarMaTUKy UCXOIHOM IIPOCTOPEYHOMN €AUHULIBIL.

Taoauna 2:

....Boimypsam MeHs u3 They’ll throw me out of

YHUBEPCUTETA... [C. 6] university...[p.17]

B mnpencraBieHHOM mpuMepe HaO0aaeTcs ynoTtpeljeHue JEeKCUYeCKOn
€UHULIBI «BBITYPST», OTHOCAILIEKCS K IUIaCTy MONOAEKHOTO cieHra 1980-x ronos.
VYKa3aHHBIA TJ1aroji, CAHOHUMUYHBIA HEUTPAJIbHOMY «BBITOHST», BBIMIOJHSET B
HappaTUBE XapaKTEepOJOTUYECKYH0 (YHKIMIO, TepefaBas SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHUE MEpPCOHa)ka — TPEBOTY W JI0Caay, CBA3aHHbIE C MOTEHIUAJIbHBIM
UCKIIIOUeHHEM W3 yHuBepcuteta. lIpu mepeBoje Ha aHIIMICKUN SI3bIK ObLIa
OpUMEHEHA CTpaTerus HEUTpalIn3alui CTHIMCTUYECKOW MAapKUPOBAHHOCTH:
CJIICHTOBas €AMHHUIIA 3aMeHeHa (pa3oBbIM Taroyiom «throw out» (BBIKUHYTH),
aJIeKBaTHO TMEPEIAIONIUM JICHOTAaTUBHOE 3HAYCHHE, HO HE BOCHPOU3BOISAIIUM
COIIMAJIbHO-BO3PACTHYIO OKpAacKy oOpurvHajga. B paMkax HacTOSIIEro aHaau3a
NpeACTaBIseTCSI  OOOCHOBAaHHBIM  MPEIINOJOXKHTh, YTO  0OoJiee  TOYHBIM
(byHKIIMOHATBHBIM SKBUBAJICHTOM MOT ObI BBICTYNUTH (hpa3oBbIii riaaron «kick out»
(BBIMUHYTH), OOJIANIAIONINIA COTMIOCTABUMOW CTHJIMCTUUECKOW CHIDKCHHOCTBIO U

AKCIIPECCUBHON HArpy3Kou. ETo MCIMOJIb30BaHUE TTO3BOJISIET HE TOJIBKO COXPAHUTH
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CEMaHTHKY TPUHYAUTEIBHOTO MCKIIOYEHHS, HO U PEKOHCTPYHUPOBATh B MEPEBOJIC
nparMaTHieckuii 3pekT MoMoAEKHOTO cleHra, 00ecnedrB TEM caMmbIM Oolee

IMOJIHYIO IMParMaTU4CCKyr0 aaalTalruio BbICKA3bIBAHWA.

Taduanuna 3:
CumMa, Ha XOJTy TIOTTpaBJIsIs OJTy3KY, Sima dashed headlong
cmpemenas MPUITyCTHIIACH K to the tall building of the
BBICOTHOMY 3JIaHUIO history faculty, straightening her
UCTOPUIECKOTO blouse as she ran. [p.17]
dakynbTeTa. [C. 6]

PaccmarpuBaemas JIeKCHMYECKas €IUHUIA «CTPEMIJIaB» JEMOHCTPHPYET
MIPU3HAKU apXau3arii, BOCXOAS K ATUMOJIOTHH CTapOCIaBSIHCKOTO BBIPAKEHUS
«CTpEéMB TJIaBOIO», 00O3HAYABIIETO JIB)KEHHE BHHU3 T0JIOBOM. B CcHHXpOHHOM
COCTOSIHUA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa €€ CEMaHTHKAa CBOIUTCS K 3HAYCHUIO
«Upe3BBIYANHO OBICTPOY», OJJHAKO B PaMKax JAHHOTO XYJI0KECTBEHHOTO KOHTEKCTA
OHA aKTyaJIM3UPYET CBOIO CTHUIIMCTHUYECKYI0 MAapKUPOBAHHOCTH, QYHKIIMOHUPYS B
KadeCTBE TI03TU3Ma CO CMBICIIOBBIM OTTCHKOM «CTPEMHTEIbHO». [Ipn mepeBosie Ha
aHTIIMACKUN s3bIK  ObLIa u30paHa crTparerus mnepeaadun He (OPMaIbHOTO
(ycTapeBiiero) craryca cjioBa, a €ro KJIIOYEBBIX KOHHOTATHBHBIX U OOpa3HBIX
XapaKTEePUCTHK. B kadecTBe (hyHKIIMOHAIHLHOTO SKBHUBAJICHTA ObLa MCIIOJIh30BaHA
nexcema «headlongy» (cioms ronoBy), obnagaromas 3HAYUTEIbHBIM CEMaHTHKO-
AKCIPECCHUBHBIM MOTEHIIMATIOM. HecMOTpst Ha €€ mpuHAIIS)KHOCTh K HEUTPaTbHOMY
JUTEPATYPHOMY PETHCTPY, NTaHHBINA BHIOOP MPU3HAETCS BHICOKO MOTHBUPOBAHHBIM,
MIOCKOJIBKY 0OecIieuynBaeT TiayOOKyl0 00pa3HO-CEMAaHTHYECKYIO IMapajuielib ¢
opurnHangoMm. O6a Hapeuusi — KaK UCXOJHOE «CTPEMIJIaB», TaK U MEPEBOTIECKOE
«headlong» — comepxaT B CBOCH BHYTpPeHHEH (oOpMe HACHO HaNpaBICHHS
JBIDKCHUST «roJIoBOM BHepén» (cp.: «rmaBa» / «head»). Tak, mpencraBlieHHBIH
mpuMep MOXET OBbITh  KJIacCHUIMPOBAH Kak Cily4aldl  yCTaHOBJIICHUS
(bYHKIIMOHATBFHO-CMBICTIOBON HAKBUBAJICHTHOCTH B TEPEBOJAC, TAE MPUOPUTETOM

SBJISIETCS  aJIeKBaTHas Tiepedada oOOpa3HOM CTPYKTYphl M JMHAMHUYECKOU
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HHTCHCUBHOCTH BBICKAa3bIBaAHUA, a HE 6YKB8,JIBHOC BOCIIPOU3BECACHUC

CTUJIMCTUYCCKOM APXanIHOCTH.

Tadauuna 4:
...00HXMIJIKCH TTOYEPHEBIITHE ...the remains of old armour
OT BPEMEHU 00CHexuU. could be made out, blackened
Kucte pyku apeBHeEro souna by time. ...the hand of the old
pacchlnanach, U nepcmets ¢ warrior buried there fell open
TEMHBIM KaMHEM YTIaji B PEKy... [C.3] and a finger ring with a dark stone
dropped into the river... [p.11]

Jlekcuueckne  €MWHUIBI  «JIOCTIEXH»,  «BOWH» W (IIEPCTEHBY,
(YHKUMOHUPYIOIIUE B JAHHOM (parMeHTe B KauyeCTBE HMCTOPU3MOB, OOJaAaroT
CEMAHTUYECKON TOYHOCTBIO U SIBISIOTCS CTUJIMCTUYECKH MOTHBHPOBAHHBIMU
dIeMEHTaMU KOHTEKCTa. WX mparmatudeckas (QYHKIUS BBIXOAWT 33 PaMKH
co3nanus 3pdeKkTa UCTOPUUECKON JOCTOBEPHOCTU U «IIOTPYKEHUS» B IMOXY; OHU
PU3BaHbI PUIATh HAPPATUBY AITUYECKOE 3ByUaHUE, MEPEIaTh XPOHOIOTHIECKYIO
JTUCTAHITMIO ¥ MApKUPOBaTh CONMANBHBIN cTaTyc pedepenrta. [Ipu mepeBonae Ha
AHTJIMACKUIN $3bIK ObLJIa YCIEIIHO BOCIPOU3BEICHA AMUYECKas TOHAIBHOCTh U
KJIFOYEBBIE CMBICIIBI MTOCPEACTBOM JIEKCEM «armour» (J0CTEeXH, JaThl), «Warrior»
(BouH) u «finger ring» (nepcteHs). CiaeayeT OTMETUTh OT/ICJIbHYIO EPEBOAUECKYIO
CTpATETHIO B epeade MpuiiaraTeIbHOTO «JIpeBHUI. [lepeBoaunK OCTaHOBUIICS Ha
Bapuante «old» (crtapwiil), a He Ha Oojee OYKBaJbHOM, HO CTHJIUCTHUYECKHU
MapKUpPOBaHHOM «ancienty (apeBHHi). [{aHHBIN BBIOOp OOYCIOBJIEH MPUHIIAIIOM
(GYHKIIMOHATBHOM  aJeKBaTHOCTU, TIOCKOJIbKY «old» B JaHHOM KOHTEKCTE
BBITIOJTHSICT TY YK€ CTHJIMCTUYECKYIO QYHKITHUIO — YKa3aHUE Ha BO3PACT M BPEMEHHYIO
YAAJICHHOCTh, — HE MPUBHOCS N30BITOYHOM MATETUKH, KOTOPast MOTJIa ObI HAPYIIIUTH

CCTCCTBCHHOCTD IMOBECCTBOBAHUS Ha A3BIKC IIEPEBOJA.

Tadaununa 5:
...TpoJIIeHOyC nEpHYIICS, wmanea, ...the trolleybus gave a twitch,
CIIPBITHYB C MPOBOJIA U OTHCAB the overhead conductor rod
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BECEJIBINA KPYT, 3aKayajach

BBEPX-BHU3...[C.0]

jumped from the electricity cable

and began to swing about...[p.16]

B mnpencraBieHHOM (pparMeHTE HMCXOAHOTO TEKCTa aBTOpP MCIONb3YyeT
npo(eCCUOHANIN3M «IITAHra», (QYHKIUOHUPYIOIIMH B KAayecTBE TEPMHHA U3
o0JacT 3MEKTPOTpaHCHOPTa AJii 0003HAUYCHHUS «TOKOMPUEMHUKA TpOJIeHOycay.
Ilenpt0o ero BBEACHUS aBTOPOM SBISETCA OO€CIeYeHrue JOCTOBEPHOCTH H
TEXHUYECKOM TOYHOCTH ONMCBHIBAEMOW CUTyallMM HeucrnpaBHOCTH. lIpu nepesone
Ha aHTJIMHCKUH SI3bIK ObUTa MMPUMEHEHA CTPATerusl TOYHOW JAePUHUIINU, B paMKax
KOTOpPOM  MCXOAHAas €AMHMIA [epeJaHa  pa3BEPHYTHIM  ONMCATEIIbHBIM
cootrBeTcTBUEM — «the overhead conductor rod» (TokompuémHUK TpoJuieiOyca).
Bmecte ¢ TemM, B paMKax HacCTOSIIETO

HCCIICAOBAHUA  IIpCAIaracTcs

QIbTePHATHBHBIA  IMOAXOJ, OCHOBaHHBIH HAa TPHHIOUINE (QYHKIHOHATHHON
DKBUBAJICHTHOCTH. B KadecTBe ONTHMAIBbHOTO COOTBETCTBUS MpeIiaraeTcs
UCIIOJIb30BaHuEe  JiekceM  «trolley pole»  (TposuelOycHbIi  mieCcT) WU
KOHTEKCTYaJIbHO PEIylHUPOBAaHHOTO BapuaHTa «pole» (mect). ApPryMeHTOM B
MOJIb3y JTaHHOTO BBIOOpA CIY)KHT TO, YTO MPOPECCHOHAIN3M «pole» sSBIseTcCs
y3yaJIbHBIM U CTaHAAPTU3UPOBAHHBIM B aHTJIOS3BIYHON TEXHHUUECKOU JTUTEPATYPE U
MMOBCEHEBHOM YITOTPEOJCHUN TIPH OMMCAHUN aHAJOTHYHBIX DJIEMEHTOB TPAMBACB
1 TpoJuieiioycoB. KOHTEKCTyanpHBIN aHAMM3 TTOATBEPKIAET, YTO B MPEI0KESHUN
«..the pole jumped from the cable..» 3HaueHume ocTaéTcs OTHO3HAYHO
JIEKOAUPYEMBIM IS IIEJIEBOTO PEIUITMCHTA, TPH 3TOM JTOCTHTaeTCs OOJIbIIast
JTAKOHUYHOCTh U COOTBETCTBUE CTUIIMCTHKE MTPO(PECCHOHATBHOTO MOIbA3BIKA.

Taoauna 6:

...TIEPBOKYPCHUKH C HETIOIJISTLHBIM ...the first-year students

BHUMaHHEM ciymanu | were giving their undivided

HOJTSIHYTOTO, attention to the neat,

Ce0061ac020 MYXKUHHY...[C.6] grey-haired man...[p.17]

Jlexcuyeckasi equHUIA «CENOBIACHI, (YHKIIMOHUPYIOLIAs B TEKCTE Kak

MOATU3M I10 OTHOIIEHUIO K HEUTPAIbHOMY «CE€0BOJIOCHIN», 001a1aeT BhIPAXKEHHOU

315



KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies) Ne 1 (9)-2026

CTWJIMCTHYECKOW MapKUpOBaHHOCTHIO. Ee ynoTpebieHue CiayKuT 1elisiM COo3JaHust
XYJ10°KECTBEHHOM o0Opa3zHoCTH U CIOCOOCTBYET KOHCTPYHUPOBAHUIO
pernpe3eHTaTUBHOTO 00pa3a mpodeccopa Kak mepcoHaxa, HaAeJIEHHOTO BO3PACTHOM
MYJIPOCTBIO W 3HAUUTEIBHBIM MpodecCHOHANbHBIM OnbITOM. I[Ipu mepeBoje Ha
AHTJIMICKUI SI3bIK BO3HUKAET 3aKOHOMEPHASI CJI0KHOCTh, CBSI3aHHASI C OTCYTCTBUEM
YCTOSBIIETOCS] MOATHYECKOTO 3KBUBAJICHTA, COMOCTABUMOTO MO CTHJIMCTHYECKOU
€CTECTBEHHOCTH M YaCTOTHOCTH yHoTpeOsieHus. B maHHOW CUTyaluu mMepeBOIIHK
M30pall CTPATETUIO CEMAHTUYECKON PEYKIIUH, UCIIOJIH30BAB HEUTPATIbHYIO JICKCEMY
«grey-haired» (cemoii). JlaHHBIM BBHIOOpP, XOTS W OOECIEUHUBACT JICHOTATHUBHYIO
TOYHOCTh, HEU30€KHO MPUBOJUT K yTpaTe KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa U
CTUJIMCTUYECKOTO OpeoJia, MPUCYIIUX OPUTHHAIBHON enuuule. [IpeacraBieHHbIN
OpuMEp WIUIIOCTPUPYET  XapaKTEpHYKO MEPEBOJYECKYIO JUJIEMMY, KOraa
JIOCTUKEHUE CMBICIIOBOM TOYHOCTH OCYIIECTBISICTCS IIEHOM HUBEIUPOBAHUS
CTWJIMCTHUYECKOW Harpy3ku, 4YTO OOYCIaBIMBaeT OIpPEACIIEHHbIE TMOTEpU B
XyJI0’)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIILHOCTH TEKCTa MEePEBO/IA.

BbIBO/IbI.

[IpoBen€HHBIN aHaIU3 MO3BOJISIET BBISIBUTh CUCTEMHBIE 3aKOHOMEPHOCTH U
KJIFOYEBbIE TPOOJEMbI, ¢ KOTOPHIMU CTAJIKHWBAETCS MEPEBOJUYUK TpU Tepeaade
cyOCTaHaPTHON JIEKCUKH B pAMKaX MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUU:

- IOMUHUPOBAHUE CTPATETUU CEMAaHTUYECKON U MparMaTHuyecKou ajanTanuu
HaJl (hOpMaJIbHBIM COOTBETCTBUEM, TO €CTh B PACCMOTPEHHBIX CITy4asX MePEeBOTUUK
OTHaéT TMPUOPUTET HE OYKBAJIHLHOMY BOCHPOU3BEJACHUIO CTHIUCTUYECKOTO
perucrpa, a mnepegaye OCHOBHOTO CMbICIAa M MparMarudeckoro sddekra, yTo
MPOSIBJISIETCS. B HEUTpaM3aIlMU CTUJIMCTUYCCKON OKpacKu W (PYHKIIMOHAIBHOU
3aMEHE;

- TIPUOPUTET JEHOTATUBHOTO 3HAYEHUS HAJl KOHHOTATUBHBIM, TJI€ TOYHAsS
nepeaada MpeMETHOTO 3HAYCHHS CIIOBa («4UTO ATO?») cuuTaercs Oosee BaKHOM,
YEM COXPAHEHME €T0 COLMAIbHOM, CTUIIUCTUYECKON WIIM SMOIIMOHAIBHON OKPACKHU

(«kak 3TO cKa3zaHo?»), TO €CTh COXpPaHEHHE 0OPa3HOCTH MPU NOTEPE CTUIIMCTUKHY;
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- 3aBUCUMOCTb [TEPEBOTIECKOTO PEIICHHS OT TUIIA CyOCTaHAapTHOM JIGKCHKU:
MEepPEeBOI MPOCTOPEUM, CIIEHTa W JKapPrOHW3MOB IIOYTH BCETJa COMPSIKEH C
HanOOJIBITUMHU TOTEPSAMU WU TPEOYyeT TOHKOTO MOA00pa CICHTOBBIX aHAJIOTOB B
IICJICBOM SI3BIKE; IMEPEBOMYMK YacTO >KEPTBYET apXaWdyHOCTHIO U HCTOPUIHON
dbopMBI B TOJB3Y COXpaHEHUS BPEMEHHOW TUCTAHIUHU; TPO(PECCHOHATN3MBI
NEpeBOAATCS  HauOoJjee  YCHeImHO, TaK KaK dYacTo HMEIT  MpsMbIe
TEPMUHOJIOTHYECKUE SKBUBAJIICHTHI B TIEJICBOM SI3BIKE;

- OTCYTCTBHE MPSMBIX KyJIbTYPHBIX SKBUBAICHTOB CyOCTaHIaPTHOU JICKCUKH,
TO €CTh MPSIMOI IEPEBOJT HEBO3MOXKEH, U TIOATOMY UCIIOJIb3YETCsI CTpaTerusl MOMCKa
(GYHKIIMOHATBHOTO ~ aHAJoTa, TEpPEeJAloNer0  CXOMHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
UHTEHIUIO (YIUBJICHHE, YIPEK, YCIIOKOCHUE);

- KOMIICHCAIMSI KaK MHCTPYMEHT MUHUMH3AIMHU TMOTEPh — BOCIOJIHEHHE
YTPauye€HHOTO B OJHOM MECTE 3JIEMEHTa B JPYroM, KOTJa MPSIMOE COOTBETCTBHE
HEBO3MOYKHO;

- BOCIIPUATHE B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUW, THE MPEIIOKCHHBIC
MEPEBOUECKUE CTPATETHH OPUEHTHUPOBAHBI HA YHUTATENs, NMPUHAIICKAIIETO K
AHTJIOS3BIYHOM KYJIBTYpE JIJIsl CO3JaHMs €CTECTBEHHOTO, IIJIABHOTO TEKCTa, KOTOPHIN
HE BOCTIPUHUMAJICS OBl KaK «IEPEBOJHON» WM TEPETPYKCHHBIH UYXKIBIMA |
HEMOHSATHBIMHU MapKepamu, 4TO OOBSICHIET YacThIi OTKa3 0T OyKBaJIU3Ma B MOJb3Y
nparmMatuuecko amantanuu. OaHakKo OOpaTHOM CTOPOHOM ATOro Mpolecca
SBISICTCSL  «CTVIAKMBAHKE» JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CBOCOOpa3us OpWTHHAja, €ro
pyCU(MHUIIMPOBAHHON ¥ COBETCKOM cHenuduKd, YTO JejaeT TEeKCT Ooiee

YHUBCPCAJIIbHBIM, HO MCHCC 3THOKYJIbTYPHO OKPAIICHHBIM.
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